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 SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE  FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE 
   
Arrêté ministériel en exécution de l’arrêté royal du 
26 décembre 2015 déterminant les conditions 
auxquelles des organismes peuvent bénéficier 
d'une allocation financière pour l’exercice d’une 
mission ou pour le recrutement de personnel 
chargé de l'accompagnement de mesures 
judiciaires mentionné à l’article 69, 1er alinéa, 4°, 
sixième et septième alinéas et l’article 69bis de la 
loi du 30 mars 1994 portant des dispositions 
sociales 

 Ministerieel besluit tot uitvoering van het 
koninklijk besluit van 26 december 2015 
houdende de voorwaarden waaronder 
organisaties een financiële toelage kunnen 
genieten voor de uitvoering van een opdracht of 
voor de aanwerving van personeel belast met de 
begeleiding van gerechtelijke maatregelen, 
bedoeld in artikel 69, eerste lid, 4°, zesde en 
zevende lid en artikel 69bis van de wet van 30 
maart 1994 houdende sociale bepalingen. 

Le Ministre de la Justice,  De Minister van Justitie, 
 

Vu la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions 
sociales, l’article 69, 1er alinéa, 4°, 6ème et 7ème 
alinéas, modifié par les lois du 27 décembre 2006, 
12 mai 2014 et 25 décembre 2016, et l’article 69bis, 
inséré par la loi du 25 décembre 2016 ;  

 Gelet op de wet van 30 maart 1994 houdende 
sociale bepalingen, artikel 69, eerste lid, 4°, zesde 
en zevende lid, gewijzigd bij de wetten van 27 
december 2006, 12 mei 2014 en 25 december 
2016, en artikel 69bis, ingevoegd bij de wet van 25 
december 2016; 

Vu l’arrêté royal du 26 décembre 2015 déterminant 
les conditions auxquelles des organismes peuvent 
bénéficier d'une aide financière pour l’exercice 
d’une mission ou pour le recrutement de personnel 
chargé de l'accompagnement de mesures 
judiciaires, mentionné à l’article 69, 1er alinéa, 4°, 
6ème et 7ème alinéas, de la loi du 30 mars 1994 
portant des dispositions sociales, modifié par 
l’arrêté royal du XXX; 
 

 Gelet op het koninklijk besluit van 26 december 
2015 houdende de voorwaarden waaronder 
organisaties een financiële hulp kunnen genieten 
voor de uitvoering van een opdracht of de 
aanwerving van personeel belast met de 
begeleiding van gerechtelijke maatregelen, 
bedoeld in artikel 69, eerste lid, 4°, zesde en 
zevende lid, van de wet van 30 maart 1994 
houdende sociale bepalingen, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van XXX; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances du 7 janvier 
2022 ; 

 Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën van 7 januari 2022; 
 

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget du 16 
mars 2022 ; 
 
 
Vu l’accord du conseil des ministres du 18 mars 
2022 ; 

 Gelet op de akkoord van de Staatssecretaris voor 
Begroting van 16 maart 2022; 
 
Gelet op de akkoord van de ministerraad van 18 
maart 2022; 
 

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 
janvier 1973, article 84, §1er, 1er alinéa, 2°; 

 Gelet op de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 84, §1, 
eerste lid, 2°; 

   
ARRETE:  BESLUIT: 
   
TITRE Ier. – Définitions  TITEL I. – Definities 

Article 1er. Pour l'application du présent arrêté, il y 
a lieu d'entendre par : 

 Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit moet 
worden verstaan onder: 

https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#LNK0002
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1° Administration: le Service Public Fédéral Justice;  1° Administratie: de Federale Overheidsdienst 
Justitie; 

2° Ministre: le Ministre de la Justice;  2° Minister: de Minister van Justitie; 

3° Organisme: commune, province, structure de 
coopération intercommunale, association sans but 
lucratif ou  fondation d'utilité publique; 
 

 3° Organisatie: gemeente, provincie, 
intergemeentelijk samenwerkingsverband, 
vereniging zonder winstoogmerk of stichting van 
openbaar nut; 

4° Service d'accompagnement: l'ensemble des 
travailleurs dans un organisme, ayant pour mission 
l'accompagnement d'un travail d'intérêt général, 
d'une peine de travail, d'une formation ou d'un 
traitement dans le cadre d'une mesure judiciaire; 

 4° Begeleidingsdienst: het geheel van 
medewerkers binnen een organisatie die instaan 
voor de begeleiding van een dienstverlening, een 
werkstraf, een opleiding of voor een behandeling 
in het kader van een gerechtelijke maatregel; 

5° Service d’exécution : organisme qui assure 
l'exercice d'une mission ; 

 5° Uitvoeringsdienst: een organisatie die instaat 
voor de uitvoering van een opdracht; 

6° Lieux de prestation: services publics de l'Etat, des 
communes, des provinces, des communautés et des 
régions ou associations sans but lucratif ou 
fondations à but social, scientifique ou culturel, 
visés à l'article 37sexies, §1, du Code pénal et à 
l'article 216ter, §1er, alinéa 5, 2°,  du Code 
d'instruction criminelle; 

 6° Prestatieplaatsen: openbare diensten van de 
Staat, de gemeenten, de provincies, de 
gemeenschappen en de gewesten, of 
verenigingen zonder winstoogmerk of stichtingen 
met sociaal, wetenschappelijk of cultureel 
oogmerk, bedoeld in artikel 37sexies, §1, van het 
Strafwetboek en in artikel 216ter, §1, vijfde lid, 2°, 
van het Wetboek van Strafvordering; 

7° Formation: une offre conçue pour les justiciables 
dont le nombre d'heures est fixe et le contenu est 
défini au préalable, et dont l'infraction est le point 
de départ; 

 7° Opleiding: een aanbod ontwikkeld voor 
justitiabelen, waarvan het aantal uren vastligt en 
de inhoud op voorhand omschreven is, en waarbij 
het uitgangspunt de inbreuk is; 

8° Traitement : une offre conçue pour les 
justiciables, dont le nombre d'heures et le contenu 
sont en grande partie adaptés au justiciable, et dont 
l'infraction est le point de départ; 

 8° Behandeling: een aanbod ontwikkeld voor 
justitiabelen, waarbij het aantal uren  en de 
inhoud grotendeels op de justitiabele afgestemd 
zijn, en waarbij het uitgangspunt de inbreuk is; 

9° Pièces justificatives : factures émanant de 
fournisseurs externes, bons de commande émanant 
de l'organisme, déclarations de créances 
circonstanciées, factures internes et l’ensemble des 
documents précisés dans la convention  qui reprend 
les modalités pratiques de justification des 
dépenses. 

 9° Verantwoordingsstukken: facturen die van 
externe leveranciers uitgaan, bestelbonnen die 
van de organisatie uitgaan, gedetailleerde 
schuldvorderingen, interne facturen en andere 
documenten vermeld in de overeenkomst waarin 
de praktische modaliteiten voor de 
verantwoording van de uitgaven zijn opgenomen. 

TITRE II. – Procédure et mise en œuvre  TITEL II. – Procedure en uitvoering 

CHAPITRE Ier. - Modalités d'introduction des 
nouvelles demandes de subvention 

 
HOOFDSTUK I. – Indieningsmodaliteiten voor 
nieuwe subsidieaanvragen 

https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#LNKR0003
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Art. 2. Les demandes de subvention sont introduites 
auprès du Ministre. 

 
Art. 2. De subsidieaanvragen worden bij de 
Minister ingediend. 

Art. 3. Sous peine de non recevabilité, les demandes 
de subvention introduites par les organismes 
respectent les procédures spécifiques 
d'introduction et suivent une structure établie par 
l'administration. 

 
Art. 3. Op straffe van niet-ontvankelijkheid 
respecteren de organisaties, in hun 
subsidieaanvragen, de specifieke 
indieningsprocedures en volgen ze de structuur 
opgesteld door de administratie.  

Art. 4. Les nouvelles demandes de subvention sont 
analysées par le Ministre. Cette analyse est réalisée 
en concertation avec le service compétent des 
communautés.  

 
Art. 4. De nieuwe subsidieaanvragen worden door 
de Minister geanalyseerd. Deze analyse gebeurt in 
overleg met de bevoegde dienst van de 
gemeenschappen. 

Art. 5. Le Ministre transmet l'intégralité du dossier 
de subvention à la Conférence interministérielle 
pour les Maisons de justice. 

 Art. 5. De Minister maakt het integrale 
subsidiedossier over aan de Interministeriële 
Conferentie voor de justitiehuizen. 

La répartition des subventions entre les différents 
organismes, tant pour les nouvelles demandes que 
pour les reconductions, fait l'objet d'une 
concertation annuelle au sein de la Conférence 
interministérielle. 

 Over de verdeling van de subsidies tussen de 
verschillende organisaties, zowel voor de nieuwe 
aanvragen als voor de verlengingen, wordt 
jaarlijks in de Interministeriële Conferentie 
overleg gepleegd. 
 

CHAPITRE II. – Conventions concernant les services 
d’accompagnement ou les services d’exécution 

 HOOFDSTUK II.  – Overeenkomsten betreffende 
begeleidingsdiensten of uitvoeringsdiensten 

Section 1ère. – Durée  Afdeling 1.  – Duur 

Art. 6. Les conventions qui concernent les services 
d'accompagnement ou les services d’exécution sont 
conclues pour une période de un à quatre ans 
maximum, renouvelable. 

 

 Art. 6. De overeenkomsten die betrekking hebben 
op de begeleidingsdiensten of de 
uitvoeringsdiensten worden afgesloten voor een 
periode van een tot maximum vier jaar, 
verlengbaar. 

Section 2. – Obligations de l’organisme  Afdeling 2. - Verplichtingen van de organisatie 

Art. 7. La convention contient les obligations de 
l’organisme. 

 Art. 7. De overeenkomst bevat de verplichtingen 
van de organisatie. 

Art. 8. Lorsqu’il s’agit d’une convention concernant 
un  service d’accompagnement, l’organisme a pour 
obligations: 

 Art. 8. In geval de overeenkomst een 
begeleidingsdienst betreft, heeft de organisatie 
als verplichting: 

- d’engager le personnel destiné à 
l’accompagnement d’un travail d’intérêt général, 
d’une peine de travail, d’une formation ou d’un 
traitement dans le cadre d’une mesure judiciaire. 
Ce personnel est désigné comme le ou les 
travailleur(s) du service d’accompagnement; 

 - personeel in te zetten bestemd voor de 
begeleiding van een dienstverlening, een 
werkstraf, een opleiding of een behandeling in het 
kader van een gerechtelijke maatregel. Dit 
personeel wordt als de medewerker(s) van de 
begeleidingsdienst aangeduid; 

https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.1er
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.3
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.2
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.4
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.3
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.5
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.4
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#LNK0004
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.5
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#LNK0006
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=39&imgcn.y=15&DETAIL=2015122624%2FN&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=7&cn=2015122624&table_name=WET&nm=2015009859&la=N&ddfm=12&chercher=t&dt=MINISTERIEEL+BESLUIT&language=nl&choix1=EN&choix2=EN&fromtab=wet_all&nl=n&sql=dt+contains++%27MINISTERIEEL%27%2526+%27BESLUIT%27+and+dd+between+date%272015-01-01%27+and+date%272015-12-31%27++and+so1+contains+%27JUSTITIE%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=afkondiging&ddfa=2015&dddj=01&so=JUSTITIE&dddm=01&ddfj=31#Art.5
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=39&imgcn.y=15&DETAIL=2015122624%2FN&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=7&cn=2015122624&table_name=WET&nm=2015009859&la=N&ddfm=12&chercher=t&dt=MINISTERIEEL+BESLUIT&language=nl&choix1=EN&choix2=EN&fromtab=wet_all&nl=n&sql=dt+contains++%27MINISTERIEEL%27%2526+%27BESLUIT%27+and+dd+between+date%272015-01-01%27+and+date%272015-12-31%27++and+so1+contains+%27JUSTITIE%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=afkondiging&ddfa=2015&dddj=01&so=JUSTITIE&dddm=01&ddfj=31#LNK0006
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- d’agir en tant qu’employeur conformément aux 
dispositions légales et réglementaires prévues par 
le droit de la protection du travail; 

 - te handelen als werkgever conform de wettelijke 
en reglementaire bepalingen voorzien in het 
arbeidsbeschermingsrecht; 

- d’assumer les moyens d’action associés au 
recrutement et les frais de fonctionnement; 

 - de actiemiddelen op zich te nemen die 
verbonden zijn aan de aanwerving en de 
werkingsmiddelen; 

- de veiller à offrir au personnel une formation 
appropriée à la mission du service 
d’accompagnement et un encadrement spécialisé; 

 - voor het personeel te voorzien in een opleiding 
aangepast aan de missie van de 
begeleidingsdienst en een gespecialiseerde 
omkadering; 

- de soutenir le service d’accompagnement quant 
au développement de son contenu par son 
expertise spécifique. 

 - Zijn specifieke expertise in te zetten ter 
ondersteuning van de begeleidingsdienst bij de 
inhoudelijke uitwerking. 

Lorsqu’il s’agit d’une convention concernant un 
service d’exécution, les obligations de l’organisme 
sont reprises dans la convention.  

 In geval de overeenkomst een uitvoeringsdienst 
betreft, zijn de verplichtingen van de organisatie in 
de overeenkomst opgenomen. 

Section 3. – Objectifs du service 
d’accompagnement  

 Afdeling 3. - Doelstellingen van de 
begeleidingsdienst  

Art. 9.  La convention contient les objectifs 
poursuivis par le service d’accompagnement, à 
savoir les missions, la vision, le cadre judiciaire, la 
méthodologie, le groupe cible, le territoire 
d’action, et les critères d’évaluation. 

 Art. 9. De overeenkomst bevat de vooropgestelde 
doelstellingen van de begeleidingsdienst, te weten 
de missie, de visie, het gerechtelijk kader, de 
methodologie, de doelgroep, het werkingsgebied 
en de evaluatiecriteria.  
 

Art. 10. Le service d’accompagnement a pour 
mission de faciliter  la mise en œuvre des peines et 
mesures prises en charge par les partenaires de la 
chaîne pénale, plus précisément : les autorités 
judiciaires, les services compétents des 
communautés, en ce qui concerne les peines de 
travail et le travail d’intérêt général, les lieux de 
prestation. 

 Art. 10. De begeleidingsdienst heeft als missie de 
tenuitvoerlegging  van straffen en maatregelen 
door de partners in de strafrechtsketen, meer 
bepaald de gerechtelijke overheden, de bevoegde 
diensten van de gemeenschappen, en voor wat 
betreft de werkstraffen en dienstverleningen, de 
prestatieplaatsen, te faciliteren. 

Le service d’accompagnement, en tant qu’acteur 
dans la communauté et partenaire des acteurs de 
la chaîne pénale, apporte à la mise en œuvre des 
peines et mesures l’expertise qui lui est spécifique. 

 De begeleidingsdienst, als actor in de 
gemeenschap en als partner van de actoren in de 
strafrechtsketen, draagt met zijn specifieke 
expertise bij aan de uitvoering van de straffen en 
maatregelen. 

Le service d’accompagnement doit pour remplir sa 
mission: 

 De begeleidingsdienst moet om zijn missie te 
vervullen: 

- développer une offre répondant à la demande des 
partenaires de la chaîne pénale; 

 - een aanbod ontwikkelen dat afgestemd is op de 
vraag van de partners in de strafrechtsketen; 

- accueillir et encadrer les justiciables afin qu’ils 
disposent de tous les dispositifs nécessaires pour 
satisfaire aux conditions prévues dans les  décisions 

 - de justitiabelen onthalen en begeleiden zodat ze 
over alle noodzakelijke middelen beschikken om 
te voldoen aan de voorwaarden die zijn bepaald In 
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dans lesquelles une peine ou mesure à leur égard 
est imposée; 

de beslissingen waarbij hen een straf of maatregel 
wordt opgelegd; 

- faire rapport aux assistants de justice qui à leur 
tour font rapport aux autorités judiciaires, du 
déroulement de l’exécution des peines ou mesures. 

 - rapporteren aan de justitieassistenten, die op 
hun beurt de gerechtelijke overheden inlichten 
over het verloop van de uitvoering van de straffen 
of maatregelen. 

Art. 11. Le service d’accompagnement réalise sa 
mission selon la vision suivante: 

 Art. 11. De begeleidingsdienst realiseert zijn 
missie volgens de volgende visie: 

- prévenir la commission de nouvelles infractions;  - het voorkomen van het plegen van nieuwe 
feiten; 

- contribuer à une justice humaine et accessible, 
dans laquelle la responsabilisation du justiciable 
prime. 

 - het bijdragen aan een menselijke en 
toegankelijke justitie, waarbij de 
responsabilisering van de justitiabele primeert. 

Art. 12. Le service d’accompagnement encadre des 
peines et mesures imposées sur la base de : 

 Art. 12. De begeleidingsdienst omkadert straffen 
en maatregelen die zijn opgelegd op grond van: 

- article 216ter, §1er, alinéa 5, du Code d'instruction 
criminelle; 

 - artikel 216ter, §1, vijfde lid, van het Wetboek van 
Strafvordering 

- articles 37ter, 37quinquies et 37octies du Code 
pénal; 

 - artikelen 37ter, 37quinquies en 37octies van het 
Strafwetboek; 

- articles 1er et 1erbis de la loi du 29 juin 1964 
concernant la suspension, le sursis et la probation; 

 - artikelen 1 en 1bis van de wet van 29 juni 1964 
betreffende de opschorting, het uitstel en de 
probatie; 

- article 35 de la loi du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive; 

 - artikel 35 van de wet van 20 juli 1990 betreffende 
de voorlopige hechtenis; 

- articles 40, 56 et 95/7 de la loi du 17 mai 2006 
relative au statut juridique externe des personnes 
condamnées à une peine privative de liberté et aux 
droits reconnus à la victime dans le cadre des 
modalités d'exécution de la peine; 

 - artikelen 40, 56 en 95/7 van de wet van 17 mei 
2006 betreffende de externe rechtspositie van de 
veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het 
slachtoffer toegekende rechten in het raam van de 
strafuitvoeringsmodaliteiten; 

- article 37 de la loi du 5 mai 2014 relative à 
l’internement. 

 - artikel 37 van de wet van 5 mei 2014 betreffende 
de internering. 

Art. 13.  Dans sa manière de travailler, le service 
d’accompagnement applique les principes de base 
tels que définis par l’administration.  

 Art. 13. De begeleidingsdienst past in zijn 
werkwijze de basisprincipes zoals omschreven 
door de administratie toe.  

Art. 14. Le service d’accompagnement travaille sur 
l’ensemble du territoire tel que défini dans la 
convention. 

 Art. 14. De begeleidingsdienst werkt voor het 
gehele werkingsgebied zoals omschreven in de 
overeenkomst. 
 

Art. 15. Le service d’accompagnement définit son 
groupe cible, en collaboration avec la maison de 
justice. 

 Art. 15. De begeleidingsdienst bepaalt zijn 
doelgroep in samenwerking met het justitiehuis. 
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Art. 16. Le service d’accompagnement encadre 
tous les justiciables appartenant à son groupe cible 
qui lui sont envoyés et qui doivent accomplir leur 
peine ou mesure sur ce territoire.  

 Art. 16. De begeleidingsdienst omkadert alle tot 
zijn doelgroep behorende justitiabelen die naar 
hem doorverwezen zijn en die hun straf of 
maatregel in het werkingsgebied moeten 
vervullen. 

Si pour des raisons particulières la mise en œuvre 
de la peine ou de la mesure n’est pas possible, le 
service d’accompagnement transmet l’information 
à la maison de justice. Dans ce cas, qui doit rester 
exceptionnel, le service d’accompagnement fournit 
toutes les motivations de son refus. 

 Indien omwille van bijzondere redenen de 
uitvoering van de straf of maatregel niet mogelijk 
is, deelt de begeleidingsdienst deze informatie 
mee aan het justitiehuis. In dergelijk geval, dat 
uitzonderlijk behoort te blijven, motiveert de 
begeleidingsdienst zijn weigering. 

Art. 17. Le service d’accompagnement accomplit sa 
mission en respectant les critères établis dans la 
convention. Pour pouvoir juger du respect de ces 
critères, des indicateurs objectivables sont prévus 
dans la convention. 

 Art. 17. De begeleidingsdienst vervult zijn missie 
met respect voor de criteria opgenomen in de 
overeenkomst. Om de naleving van deze criteria te 
kunnen beoordelen, worden in de overeenkomst 
objectiveerbare indicatoren opgenomen. 

 

Section 4. -  Objectifs du service d’exécution  Afdeling 4. - Doelstellingen van de 
uitvoeringsdienst 

Art. 18. La convention contient les objectifs 
poursuivis par le service d’exécution, à savoir la 
mission, la vision, le cadre judiciaire, la 
méthodologie, le groupe cible, le territoire d’action, 
et les critères d’évaluation. Le service d’exécution 
accomplit sa mission en respectant les critères 
établis dans la convention. 

 Art. 18. De overeenkomst bevat de 
vooropgestelde doelstellingen van de 
uitvoeringsdienst, te weten de missie, de visie, het 
gerechtelijk kader, de methodologie, de 
doelgroep, het werkingsgebied en de 
evaluatiecriteria. De uitvoeringsdienst vervult zijn 
missie met respect voor de criteria opgenomen in 
de overeenkomst. 

Section 5. – Droits et obligations du Ministre  Afdeling 5. – Rechten en verplichtingen van de 
Minister  

Art. 19. Le Ministre met à disposition de l’organisme 
les crédits correspondant à l’intervention financière 
prévue par la convention. 

 Art. 19. De Minister stelt de organisatie de 
kredieten ter beschikking die overeenstemmen 
met de financiële toelage voorzien in de 
overeenkomst.  
 

Art. 20. En cas de non-respect des conditions 
prévues dans la convention, le paiement de 
l’intervention prend fin et le Ministre procède à la 
récupération partielle voire entière de 
l’intervention. 

 Art. 20. In het geval van niet-naleving van de 
voorwaarden bepaald in de overeenkomst, wordt 
de tussenkomst beëindigd en gaat de Minister 
over tot de gedeeltelijke of volledige recuperatie 
ervan.  

CHAPITRE III. – Mise en œuvre des conventions 
concernant les services d’accompagnement ou 
services d’exécution  

 HOOFDSTUK III. – Uitvoering van  
overeenkomsten betreffende 
begeleidingsdiensten of uitvoeringsdiensten 

   

Art. 21. Pour bénéficier d’un subventionnement, 
l’organisme et le service d’accompagnement ou le 
service d’exécution doivent accomplir de manière 

 Art. 21. Om subsidies te kunnen genieten, moeten 
de organisatie en de begeleidingsdienst of de 
uitvoeringsdienst daadwerkelijk en regelmatig 
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effective et régulière des prestations 
conformément à cet arrêté et la convention, ainsi 
que: 

prestaties verrichten in overeenstemming met dit 
besluit en de overeenkomst, alsook: 

1° satisfaire aux obligations et objectifs prévus dans 
cet arrêté et dans la convention; 

 1° tegemoetkomen aan de verplichtingen en 
doelstellingen vermeld in dit besluit en de 
overeenkomst; 

2° se soumettre aux actions de contrôle de 
l’administration relatives aux obligations et 
objectifs prévus dans cet arrêté et dans la 
convention; 

 2° zich onderwerpen aan controleacties van de 
administratie met betrekking tot de verplichtingen 
en doelstellingen vermeld in  dit  besluit en  de 
overeenkomst; 

3° transmettre à l'administration, un rapport annuel  
à la date prévue dans la convention, selon un 
modèle établi par l'administration.  

 3° overmaken aan de administratie van een 
jaarlijks verslag op de datum bepaald in de 
overeenkomst, volgens een model opgemaakt 
door de administratie. 
 

Art. 22. Les maisons de justice entretiennent des 
contacts avec les services d’accompagnement 
subsidiés, afin de: 

 Art. 22. De justitiehuizen onderhouden contacten 
met de gesubsidieerde begeleidingsdiensten met 
als doel: 

- les informer quant aux peines et mesures;  - hen te informeren met betrekking tot de straffen 
en maatregelen; 

- les soutenir et harmoniser les attentes réciproques 
des différents partenaires; 

 - hen te ondersteunen en de wederzijdse 
verwachtingen van de verschillende partners op 
elkaar af te stemmen; 

- collaborer au développement d’une offre large et 
variée de lieux de prestation; 

 - samen te werken om een ruim en gevarieerd 
aanbod aan prestatieplaatsen te ontwikkelen; 

- relayer les difficultés à l’administration;  - moeilijkheden door te geven aan de 
administratie; 

- vérifier si les données inscrites dans les rapports 
d’activité de l’organisme correspondent aux 
informations dont dispose les maisons de justice; 

 - te verifiëren of de gegevens opgenomen in de 
activiteitenrapporten van de organisatie 
overeenstemmen met de informatie waarover de 
justitiehuizen beschikken; 

- préparer  l’évaluation sur base du rapport 
d’activité annuel rédigé par le service 
d’accompagnement. 

 - de evaluatie voor te bereiden op basis van het 
jaarlijks activiteitenrapport dat door de 
begeleidingsdienst is opgemaakt. 

TITRE III. - Directives financières  TITEL III. – Financiële richtlijnen 

CHAPITRE Ier. – Généralités  HOOFDSTUK I.  – Algemeenheden 

Art. 23. L’organisme est responsable de l'utilisation 
faite des subsides octroyés par le Ministre et 
s'engage à les gérer « en personne prudente et 
raisonnable», et conformément aux dispositions 
légales et réglementaires applicables aux 
subventions fédérales. 

 Art. 23. De organisatie is verantwoordelijk voor 
het gebruik van de door de Minister toegekende 
subsidies en verbindt zich ertoe deze als een 
‘voorzichtig en redelijk persoon’ en 
overeenkomstig de wettelijke en reglementaire 
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bepalingen die van toepassing zijn op de federale 
subsidies, te beheren. 

Art. 24. L'octroi des allocations financières est 
subordonné à la conclusion d'une convention signée 
par le Ministre et l'organisme concerné. 

 Art. 24. De toekenning van de financiële toelagen 
is afhankelijk van het afsluiten van een door de 
Minister en de betrokken organisatie 
ondertekende overeenkomst. 

Pour les services d’accompagnement, l'allocation 
est octroyée sous forme d'enveloppe globale 
annuelle. Pour les services d’exécution, l'allocation 
est octroyée sur base des modalités reprises dans la 
convention. 

 Voor de begeleidingsdiensten wordt de toelage 
toegekend in de vorm van een globale jaarlijkse 
enveloppe. Voor de uitvoeringsdiensten wordt de 
toelage toegekend op basis van de modaliteiten 
opgenomen in de overeenkomst. 
 

Art. 25. Sous réserve des crédits disponibles, les 
allocations des services d’accompagnement ou des 
services d’exécution sont garanties pour un an à 
quatre ans. 

 Art. 25. Onder voorbehoud van de beschikbare 
kredieten worden de toelagen voor de 
begeleidingsdiensten of de uitvoeringsdiensten 
gewaarborgd voor een periode van een tot vier 
jaar. 

CHAPITRE II.- Mécanisme de contrôle 
 

 HOOFDSTUK II. Controlemechanisme 

   

Art. 26. Les organismes justifient annuellement 
leurs dépenses sur base des modalités prévue dans 
la convention. 

 Art. 26. De organisaties rechtvaardigen jaarlijks 
hun uitgaven op basis van de in de overeenkomst 
voorziene modaliteiten 

Les organismes doivent préparer un dossier 
financier afin de justifier la subvention octroyée. 

 De organisaties bereiden een financieel dossier 
voor om de toegekende subsidie te 
rechtvaardigen. 

Les organismes introduisent leur dossier financier 
au plus tard le 31 mars de l’année suivant l’octroi de 
la subvention.  
 

 De organisaties maken hun financieel dossier ten 
laatste op 31 maart van het jaar dat volgt op de 
toekenning van de subsidie over. 

Art 27. Des compléments d’information peuvent 
être requis dans le cadre du contrôle du dossier. 

 Art. 27. In het kader van de controle van het 
dossier kan bijkomende informatie opgevraagd 
worden. 

Les pièces justificatives sont conservées pour une 
durée de dix ans. 
 

  De rechtvaardigingsstukken worden voor een 
duur van tien jaar bewaard. 

Art. 28. Le Ministre évalue annuellement les 
organismes quant au respect de la convention. Il se 
base à cet effet notamment sur le rapport 
d’activités annuel du service d'accompagnement ou 
d’exécution. 

 Art. 28. De Minister evalueert jaarlijks de 
organisaties op het vlak van naleving van de 
overeenkomst. Hij baseert zich daarbij onder meer 
op het jaarlijks activiteitenrapport van de 
begeleidingsdienst of de uitvoeringsdienst. 

Le Ministre se base également sur le rapport rendu 
par les services compétents des communautés.  

 De Minister baseert zich bovendien op het rapport 
dat door de bevoegde diensten van de 
gemeenschappen is opgemaakt.   

https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.23
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.25
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#Art.25
https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=45&imgcn.y=12&DETAIL=2015122624%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=1&cn=2015122624&table_name=LOI&nm=2015009859&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+MINISTERIEL&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27MINISTERIEL%27+and+dd+%3D+date%272015-12-26%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2015&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=26&dddm=12#LNK0014
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Les évaluations sont discutées en Conférence 
interministérielle. 
 

 De evaluaties worden in de Interministeriële 
Conferentie besproken. 

TITRE IV. – Dispositions finales  TITEL IV.- Slotbepalingen 

 Art. 29. L’arrêté ministériel du 26 décembre 2015 
déterminant les conditions auxquelles des 
organismes peuvent bénéficier d'une aide 
financière pour le recrutement de personnel chargé 
de l'accompagnement de mesures judiciaires ou 
pour l’exercice d’une mission, est abrogé. 

 Art. 29. Het ministerieel besluit van 26 december 
2015 tot vaststelling van de voorwaarden 
waaronder organisaties een financiële hulp 
kunnen genieten voor de aanwerving van 
personeel belast met de begeleiding van 
gerechtelijke maatregelen, wordt opgeheven. 

Art. 30. A titre transitoire, les dispositions de l’ 
arrêté ministériel du 26 décembre 2015 
déterminant les conditions auxquelles des 
organismes peuvent bénéficier d'une aide 
financière pour le recrutement de personnel chargé 
de l'accompagnement de mesures judiciaires 
restent d’application pour les conventions conclues 
avant l’entrée en vigueur du présent arrêté.  

 Art. 30. Bij wijze van overgangsmaatregel blijven 
de bepalingen van het ministerieel  besluit van 26 
december 2015 tot vaststelling van de 
voorwaarden waaronder organisaties een 
financiële hulp kunnen genieten voor de 
aanwerving van personeel belast met de 
begeleiding van gerechtelijke maatregelen, gelden 
voor de overeenkomsten die zijn afgesloten voor 
de inwerkingtreding van voorliggend besluit. 

Art. 31. Le présent arrêté produit ses effets le 1er 
janvier 2022. 

 Art. 31. Dit besluit heeft uitwerking met ingang 
van 1 januari 2022. 

Donné à   Gegeven te 

Le Ministre de la Justice, 

 

 De Minister van Justitie, 

 

 

 

 

 

 

V. VAN QUICKENBORNE 

 


